
MIAMI CLASSIC SHOULDER HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
MIAMI CLASSIC S&W M&P-TAN-RIGHT HAND

A key component of this shoulder system is its spider harness. All four points of
the spider harness pivot independently and are connected by our unique clover
shaped Flexalon™ swivel back plate, which is a Galco trademark. This results in
a perfect fit and lasting comfort for all sizes and shapes. This system is
constructed of premium saddle leather and includes holster, harness, ammo
carrier and a set of system screws. The Miami Classic is fully modular. Harness
fits chests to 52". Note: Holster system pictured with magazine carrier for
semi-auto. Revolver systems include double drop pouch for loose cartridges.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL MIAMI CLASSIC S&W M&P-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022253
Mfr. No.: MC472
Color: Tan
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: M&P
Style: -
Delivery weight: 0.726kg
UPC: 601299069794

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanweisungen für das Miami Classic
Schulterholster

Einführung
Danke, dass du dich für das Miami Classic Schulterholster von Galco International entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines
Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein Feuerwaffenmodell und deine Größe geeignet ist.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als ob sie geladen wäre.
Halte das Holster und die Feuerwaffe von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Lagere das Holster an einem kühlen, trockenen Ort, wenn es nicht in Gebrauch ist.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Aufbewahrung und des Tragens von
Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Holster immer auf die Weise, für die es entworfen wurde.
Versuche nicht, das Holster zu modifizieren oder zu verändern.
Stelle sicher, dass das Holster vor der Benutzung sicher am Geschirr befestigt ist.
Vermeide es, übermäßiges Gewicht im Munitionsträger zu platzieren, da dies das Gleichgewicht
beeinträchtigen könnte.
Wenn du während des Tragens des Holsters Unbehagen verspürst, passe die Passform an oder höre auf, es
zu benutzen.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, während du das Holster und die Feuerwaffe trägst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Anpassung des Geschirrs:

Passe das Geschirr an deine Brustgröße an und stelle sicher, dass es fest sitzt, aber nicht zu eng.
Das Geschirr kann für Brustumfänge von bis zu 52 Zoll angepasst werden.

Befestigung des Holsters:

Schiebe das Holster auf die entsprechende Seite des Geschirrs.
Stelle sicher, dass das Holster sicher befestigt ist und sich nicht bewegt, wenn es gezogen wird.

Beladung des Munitionsträgers:

Lege die Munition in den Träger und stelle sicher, dass sie sicher gehalten wird.
Überlade den Träger nicht, da dies Unbehagen oder Ungleichgewicht verursachen könnte.

Tragen des Holsters:

Passe die Riemen so an, dass das Holster bequem unter deinem Arm sitzt.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe leicht zugänglich, aber sicher im Holster verstaut ist.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster zu entfernen, löse vorsichtig die Riemen und ziehe das Holster vom Geschirr ab.
Lagere das Holster und die Feuerwaffe sicher, wenn sie nicht in Gebrauch sind.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich deines Miami Classic Schulterholsters konsultiere bitte die
Kontaktdaten des Herstellers, die mit deiner Produktverpackung bereitgestellt wurden.
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Miami Classic Shoulder Holsters Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Miami Classic Shoulder Holster by Galco International. This guide provides essential
safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your firearm model and size.
Always treat your firearm as if it is loaded.
Keep the holster and firearm away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Store the holster in a cool, dry place when not in use.
Follow all local laws and regulations regarding firearm storage and carry.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the holster in the manner it was designed for.
Do not attempt to modify or alter the holster.
Ensure that the holster is securely fastened to the harness before use.
Avoid placing excessive weight in the ammo carrier that could affect balance.
If you experience discomfort while wearing the holster, adjust the fit or discontinue use.
Be aware of your surroundings while wearing the holster and firearm.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Harness:

Adjust the harness to fit your chest size, ensuring it is snug but not overly tight.
The harness can accommodate chests up to 52 inches.

Attaching the Holster:

Slide the holster onto the appropriate side of the harness.
Ensure that the holster is securely attached and does not move when pulled.

Loading the Ammo Carrier:

Place ammunition in the carrier, ensuring it is securely held in place.
Do not overload the carrier, as this may cause discomfort or imbalance.

Wearing the Holster:

Adjust the straps so that the holster sits comfortably under your arm.
Ensure that the firearm is easily accessible but secure within the holster.

Removing the Holster:

To remove the holster, carefully unfasten the straps and slide the holster off the harness.
Store the holster and firearm safely when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the leather if possible.
Do not dispose of the holster in regular household waste.

Contact Information for Further Support



For any safety inquiries or concerns regarding your Miami Classic Shoulder Holster, please refer to the
manufacturer's contact details provided with your product packaging.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Hombro
Miami Classic

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Hombro Miami Classic de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales y pautas para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo y tamaño de tu arma de fuego.
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada.
Mantén la funda y el arma de fuego alejadas de los niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el almacenamiento y transporte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre utiliza la funda de la manera para la que fue diseñada.
No intentes modificar o alterar la funda.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta al arnés antes de usarla.
Evita colocar un peso excesivo en el portamuniciones que pueda afectar el equilibrio.
Si experimentas incomodidad al usar la funda, ajusta el ajuste o interrumpe su uso.
Mantente consciente de tu entorno mientras usas la funda y el arma de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste del Arnés:

Ajusta el arnés para que se ajuste a tu tamaño de pecho, asegurándote de que esté ceñido pero no
demasiado apretado.
El arnés puede acomodar pechos de hasta 52 pulgadas.

Colocación de la Funda:

Desliza la funda en el lado apropiado del arnés.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta y no se mueva al tirarla.

Carga del Portamuniciones:

Coloca la munición en el portamuniciones, asegurándote de que esté sujeta de forma segura.
No sobrecargues el portamuniciones, ya que esto puede causar incomodidad o desequilibrio.

Uso de la Funda:

Ajusta las correas para que la funda se asiente cómodamente debajo de tu brazo.
Asegúrate de que el arma de fuego sea fácilmente accesible pero esté segura dentro de la funda.

Retiro de la Funda:

Para retirar la funda, desabrocha cuidadosamente las correas y desliza la funda fuera del arnés.
Almacena la funda y el arma de fuego de manera segura cuando no estén en uso.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar el cuero si es posible.
No deseches la funda en la basura doméstica regular.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de tu Funda de Hombro Miami Classic, consulta los detalles
de contacto del fabricante proporcionados con el empaque de tu producto.
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Instructions de Sécurité pour le Holster Épaule Miami
Classic

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster épaule Miami Classic de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des directives pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce
document attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est adapté au modèle et à la taille de votre arme à feu.
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée.
Gardez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter des signes d'usure ou de dommage.
Rangez le holster dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le stockage et le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours le holster de la manière pour laquelle il a été conçu.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer le holster.
Assurezvous que le holster est solidement fixé au harnais avant utilisation.
Évitez de placer un poids excessif dans le portemunitions, ce qui pourrait affecter l'équilibre.
Si vous ressentez un inconfort en portant le holster, ajustez l'ajustement ou cessez de l'utiliser.
Soyez conscient de votre environnement pendant que vous portez le holster et l'arme à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Harnais :

Ajustez le harnais pour qu'il s'adapte à votre taille de poitrine, en veillant à ce qu'il soit serré mais pas
trop.
Le harnais peut accueillir des poitrines jusqu'à 52 pouces.

Fixation du Holster :

Faites glisser le holster sur le côté approprié du harnais.
Assurezvous que le holster est solidement attaché et ne bouge pas lorsqu'il est tiré.

Chargement du PorteMunitions :

Placez les munitions dans le portemunitions, en veillant à ce qu'elles soient maintenues en place.
Ne surchargez pas le portemunitions, car cela peut causer de l'inconfort ou un déséquilibre.

Port du Holster :

Ajustez les sangles pour que le holster repose confortablement sous votre bras.
Assurezvous que l'arme à feu est facilement accessible mais sécurisée dans le holster.

Retrait du Holster :

Pour retirer le holster, défaire soigneusement les sangles et faire glisser le holster hors du harnais.
Rangez le holster et l'arme à feu en toute sécurité lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

Instructions d'Élimination



Éliminez le holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler le cuir si possible.
Ne jetez pas le holster avec les déchets ménagers ordinaires.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre holster épaule Miami Classic, veuillez vous
référer aux coordonnées du fabricant fournies avec l'emballage de votre produit.
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Istruzioni di Sicurezza per la Fondina a Spalla Miami
Classic

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina a Spalla Miami Classic di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di
sicurezza essenziali e linee guida per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia adatta al modello e alla dimensione della tua arma da fuoco.
Tratta sempre la tua arma da fuoco come se fosse carica.
Tieni la fondina e l'arma da fuoco lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura o danni.
Conserva la fondina in un luogo fresco e asciutto quando non in uso.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti la conservazione e il trasporto delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre la fondina nel modo in cui è stata progettata.
Non tentare di modificare o alterare la fondina.
Assicurati che la fondina sia fissata saldamente all'imbracatura prima dell'uso.
Evita di inserire un peso eccessivo nel porta munizioni che potrebbe influire sull'equilibrio.
Se provi disagio mentre indossi la fondina, regola la vestibilità o interrompi l'uso.
Fai attenzione all'ambiente circostante mentre indossi la fondina e l'arma da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Regolazione dell'Imbracatura:

Regola l'imbracatura per adattarla alla tua misura del torace, assicurandoti che sia aderente ma non
eccessivamente stretta.
L'imbracatura può adattarsi a toraci fino a 52 pollici.

Attacco della Fondina:

Fai scorrere la fondina sul lato appropriato dell'imbracatura.
Assicurati che la fondina sia fissata saldamente e non si muova quando viene tirata.

Caricamento del Porta Munizioni:

Posiziona le munizioni nel porta munizioni, assicurandoti che siano tenute saldamente in posizione.
Non sovraccaricare il porta munizioni, poiché ciò potrebbe causare disagio o squilibrio.

Indossare la Fondina:

Regola le cinghie in modo che la fondina si trovi comodamente sotto il tuo braccio.
Assicurati che l'arma da fuoco sia facilmente accessibile ma sicura all'interno della fondina.

Rimozione della Fondina:

Per rimuovere la fondina, allenta con attenzione le cinghie e fai scorrere la fondina via dall'imbracatura.
Conserva la fondina e l'arma da fuoco in modo sicuro quando non sono in uso.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare la pelle se possibile.
Non smaltire la fondina nei rifiuti domestici normali.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza della tua Fondina a Spalla Miami Classic, ti
preghiamo di fare riferimento ai dettagli di contatto del produttore forniti con l'imballaggio del prodotto.
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Miami Classic Olkahihnasysteemin Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin Miami Classic olkahihnasysteemin. Tämä opas tarjoaa olennaisia
turvallisuusohjeita ja suosituksia varmistaaksesi holsterisi turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin ja koon kanssa.
Kohtele aina asetta kuin se olisi ladattu.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto ja mahdolliset vauriot.
Säilytä holsteri viileässä, kuivassa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen säilyttämistä ja kantamista.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Käytä holsteria aina sen suunnitellulla tavalla.
Älä yritä muokata tai muuttaa holsteria.
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti valjaaseen ennen käyttöä.
Vältä ylimääräisen painon asettamista patruunankantajaan, joka voisi vaikuttaa tasapainoon.
Jos tunnet epämukavuutta holsteria käytettäessä, säädä istuvuutta tai lopeta käyttö.
Ole tietoinen ympäristöstäsi holsteria ja asetta käyttäessäsi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valjaiden Sovittaminen:

Säädä valjaat sopimaan rintakehäsi kokoon, varmistaen, että ne ovat tiukat mutta eivät liian tiukat.
Valjaat sopivat rintakehille, joiden koko on enintään 52 tuumaa.

Holsterin Kiinnittäminen:

Liukuta holsteri valjaiden oikealle puolelle.
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti eikä liiku, kun sitä vedetään.

Patruunankantajan Lataaminen:

Aseta ammukset kantajaan varmistaen, että ne ovat tukevasti paikoillaan.
Älä ylikuormita kantajaa, sillä se voi aiheuttaa epämukavuutta tai epätasapainoa.

Holsterin Käyttäminen:

Säädä hihnat niin, että holsteri istuu mukavasti käsivartesi alla.
Varmista, että ase on helposti saatavilla mutta turvallisesti holsterissa.

Holsterin Poistaminen:

Poista holsteri varovasti avaamalla hihnat ja liu'uttamalla holsteri pois valjaista.
Säilytä holsteri ja ase turvallisesti, kun niitä ei käytetä.

Hävitysohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse nahkaosien kierrätystä, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä.

Lisätietoja



Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita Miami Classic olkahihnasysteemisi osalta, viittaa
valmistajan yhteystietoihin, jotka on annettu tuotepakkauksesi mukana.


